TRADUCTIONS JURIDIQUES ET FINANCIERES

Emilie Laferrière

00 33 (0)875 41 75 24

00 33 (0)6 73 48 46 41

Fax: 00 33 (0) 4 89 83 00 18
emilie.laferriere@orange.fr
URSSAF: 758 961 532 454 002 003

SIRET: 41395707700048

LANGUES : ANGLAIS > FRANÇAIS, ALLEMAND > FRANÇAIS
Pour traduire, je vous offre une expérience professionnelle de 6 ans en tant que juriste (1 an en cabinet d’expertise comptable, 5 ans en cabinet d’avocat et 1 an dans une banque d’investissement 6 – cf. CV joint) caractérisée par :

· l’exercice du droit directement en anglais et en allemand ;

· la traduction, à l’attention des investisseurs,

· du français à l’anglais / à l’américain ;

· de l’anglais / de l’américain au français.

PRATIQUE SPECIALISEE ET TRAVAIL EN EQUIPE : CONNAÎTRE VOTRE TRADUCTEUR
L’habitude d’exprimer des concepts juridiques et financiers dans une langue différente de celle de leur “ État de naissance ”, dans des domaines (capital-risque, capital investissement, épargne salariale) requérant l’utilisation d’une terminologie spécifique en plus de la terminologie classique, me permet de traduire au plus juste, et de toujours penser aux adaptations nécessaires à chaque contexte.

Pour allier la fluidité d’un élément marketing à la fiabilité de l’original, je traduis sous votre contrôle :

· avant : je vous demande vos instructions, et, pour la première commande au moins, un rendez vous ou l’équivalent par entretien téléphonique ou échange de courriels. 

· pendant : j’attire votre attention sur de possibles divergences d’interprétations (traduire une notion n’est pas deviner une intention) ;

· après : je vous demande votre appréciation et celle des destinataires finaux.

TARIFS (TVA non applicable)

Traduction : 
0,20 / 0,18 € par mot source (en sous-traitance : 0,09 € / 0,08 €)
Relecture : 
0,07 € par mot source (en sous-traitance : 0,04 € / 0,03 €)

Décompte des mots : Word/Outils/Statistiques ou AnyAccount.

Devis : 
personnalisé














Articles de la presse financière

Articles de la presse juridique
Certificat de non appel

Commissions rogatoires

Communiqués de presse
Conclusions et mémoires divers

Contrats commerciaux

Contrats de cash pooling
Contrats de cession d’actions
Contrats de courtage
Contrats de délégation

Contrats de distribution de fonds
Contrats de licence de brevet

Contrats de licence de marque

Contrats de prêt
Contrats de service

Contrats de sûretés
Contrats de travail

Contrats de VRP 

Déclarations d’impôt sur le revenu
Déclarations d’impôt sur les sociétés

Droit communautaire (consultations)
Jugements de divorce

Législation 

Mandats de gestion
Mémoires en réplique (arbitrage)
Mémoires en réplique (contrôle fiscal)
Mémoires pour divorces

Pactes d’actionnaires
Plans de stock options
Prix de transfert

Prospectus
Réglementation

Requête arbitrale

Revue spécialisée en TVA

Sentence arbitrale 

Sites d’avocat
Statuts
Term sheets (constitution de fonds)
Term sheets (fusions & acquisitions)
Emilie LAFERRIERE 
JURISTE
Ligne directe : 01 40 71 69 29
Portable : 06 73 48 46 41
DROIT FINANCIER
Courriel : emilie.laferriere@orange.fr
	EXPERIENCE

	Mai 2003

Juillet 2002

Juillet 2000

Février 1999

Avril 1997


	CDC IXIS Asset Management Juriste OPCVM (contrat à durée déterminée jusqu’au 31/12/2003)

Landwell & associés Avocat fiscaliste Département Financial Services 

Salans Avocat juriste et fiscaliste

Schmidt & Bastien Reheis Avocat juriste et fiscaliste 

Hubert Tubiana, expert-comptable, commissaire aux comptes Avocat juriste et fiscaliste

	COMPETENCES

	FCP

FCPR/FCPI

      Juridique

      Fiscal

EPARGNE SALARIALE

BOURSIER
BANCAIRE

	Fonds communs de placement à vocation générale (CDC IXIS Asset Management)

Création et suivi (modifications, transformation, liquidation) 
Conventions (français/anglais/allemand) :
· contrats : distribution, placement, apporteur d’affaires, mandats de gestion

·  gestion des conventions avec l’Allemagne (en allemand et en anglais)

Appels d’offre de marchés publics de valeurs mobilières : suivi juridique 

· France : Fonds de réserve pour les retraites

· Allemagne : l’équivalent en allemand pour les fonctionnaires de la ville de Berlin

Fonds communs de placement à risques /dans l'innovation 
Création et suivi (modifications)
· actes constitutifs de la société de gestion et des FCPR sur le modèle français/américain

· actes connexes (side-letters, bulletins de souscription, vesting agreements) 

· relecture de la documentation destinée aux souscripteurs (optique : responsabilité)

· relations avec l’Autorité des marchés financiers et négociations avec les investisseurs

Fiscalité FCPR/FCPI et OPCVM 

· régime de faveur FCPR/FCPI et des sociétés de capital-risque

· fiscalité internationale FCP et fiscal opinions en anglais et en allemand

· fiscalité DSK

(FCPE) Fonds communs de placement d’entreprise (juridique et fiscal)
Stock options (fiscal)
Appel public à l'épargne, prospectus

Fiscalité bancaire générale : produits de taux, actions, produits dérivés



	FORMATION

	1996
	CAPA (Ecole de Formation des Barreaux de Paris) 

	1995
	DESS de droit des affaires et fiscalité (Université de Paris - I)

	1994
	Maîtrise de droit fiscal, mention assez bien (Université de Paris - I)

	1993
	Licence de droit des affaires (Université de Paris - I)

	1991
	Maîtrise d’allemand (Université de Paris - IV)

	1987
	Hypokhâgne et khâgne (lycée Louis - Le - Grand, Paris)

	LANGUES


	Allemand
	bilingue 
	} dans le cadre professionnel (juridique, fiscal, bancaire, boursier)

	Anglais
	excellent
	

	PUBLICATIONS ET ENSEIGNEMENT

	novembre 2000
1998

2001
	"Les FCPR", Livre sur le statut juridique et fiscal des FCPR, en co-rédaction avec Daniel Schmidt, édition AFIC 

Chargée d'enseignement des principes du droit allemand (DESS de traducteur juridique)

Articles de presse (les Echos, AGEFI, La tribune…)


LEGAL & FINANCIAL TRANSLATIONS 

Emilie Laferrière

00 33 (0)875 41 75 24

00 33 (0)6 73 48 46 41

Fax: 00 33 (0) 4 89 83 00 18
emilie.laferriere@orange.fr
URSSAF: 758 961 532 454 002 003

SIRET: 41395707700048

LANGUAGES: ENGLISH > FRENCH, GERMAN > FRENCH
To translate for you, I offer you a professional experience of 6 years as a lawyer (1 year in a chartered accountant and auditor firm, 5 years in a law firm and one year in an investment bank – see CV attached) with 2 main features:

· the exercise of law directly in English and in German ;

· a translating activity intended for investors:

· from French to English / American ;

· from English / American to French ;

SPECIALIZED PRACTICE AND TEAM WORK: KNOW YOUR TRANSLATOR
The habit of expressing legal concepts in a language that differs from that of their “country of birth” and in areas requiring a specific terminology in addition to the classical legal terminology (venture capital, private equity, asset management, employee share ownership and savings), I can translate with the most accuracy, and to always think to the adaptations needed by each context.

To combine marketing fluidity with the reliability of the original, I translate under your control:

· Before: I ask for your instructions, and, for the first order at least, the equivalent of an interview over the phone or by e-mails. I keep my CV available to you on our request.

· While translating: I draw your attention to differing interpretations, if any, (translating a concept is not guessing an intention), and to ponderous style, if you want to;

· After: I ask for your appreciation and for the appreciation of the final beneficiaries.

PRICES (VAT not applicable)

Translation: 
€ 0.20 / 0.18 per source word (as a subcontractor: € 0.09 / 0.08)
Proof-reading: 
€ 0.07 per source word (as a subcontractor: € 0.04 / 0.03)
Counting of the words: Word/Tools/Statistics or AnyAccount.

Estimate: 
customised














Articles/memorandum of Association

Award (arbitration)

Briefs (miscellaneous)

Brokerage agreements

Business contracts 

By-laws
Certificate of non appeal/divorce absolute

Contracts of employment
Contracts of sales representatives 

Corporation /corporate income tax returns
Delegation contracts

Distribution contracts for funds
Divorce decrees
Documents for divorce

EU law: consultations
Financial press inserts
Income tax returns
Investment management agreements
Lawyers’ websites 
Legal newsletters
Legislation 

Letters of request
License agreements (patents)
License agreements (trademarks)
Loan agreements
Press releases
Prospectuses
Publication specialised in VAT

Regulation

Security agreements
Services agreements
Share purchase agreements
Shareholder agreements

Statement of claim (arbitration)
Statement of reply (arbitration)

Stock options plan

Target balancing agreements
Tax audits (submissions)
Term sheets (creation of funds)
Term sheets (mergers & acquisitions)

Transfer pricing

Emilie LAFERRIERE 
FINANCIAL SERVICES
Direct line : 01 40 71 69 29
Mobile phone : 06 73 48 46 41
LAWYER
Courriel : emilie.laferriere@orange.fr
	PRACTICE

	May 2003

July 2002

July 2000

February 1999

April 1997


	CDC IXIS Asset Management UCITS lawyer (limited term employment contract until 31.12.2003)

Landwell & associés Tax lawyer Financial Services 

Salans Tax and legal lawyer

Schmidt & Bastien Reheis Tax and legal lawyer

Hubert Tubiana, expert-comptable, commissaire aux comptes Tax and legal lawyer

	SKILLS

	FCP

FCPR/FCPI

      Legal

      Tax

EMPLOYEE SAVINGS SCHEMES

CAPITAL MARKETS
BANKING

	French mutual funds (CDC IXIS Asset Management, 8 months)
Creation and follow-up (amendments, transformation, winding up) 
Agreements (French/English/German) :
· contracts : distribution, placement, business contributor, investment management contracts

· in charge of the agreements for Germany (in German and in English)

Calls for tenders for public procurement of transferable securities : legal follow up 

· France : Fonds de réserve pour les retraites
· Germany: the equivalent in German for the civil servants of the city of Berlin

French venture / innovative venture capital funds (Schmidt & Bastien Reheis, Salans) 
Creation and follow-up (amendments)
· Filing documents of the management company and of the FCPR following the French/US pattern
· Related deeds (side-letters, subscription and vesting agreements) 

· Proof-reading of the documentation intended for applicants (view : torts and liability)

· relationships with the Autorité des marchés financiers et negotiations with investors

Tax law - FCPR/FCPI and UCITS 

· exemption of the FCPR/FCPI and of the venture capital companies sociétés de capital-risque
· tax law FCP et fiscal opinions in English and in German

· insurance tax matters

(FCPE) Employee share ownership trusts (tax and legal)
Stock options (tax)
Public offering, prospectus

Banking tax law : fixed - income products, shares, derivatives



	EDUCATION

	1996
	CAPA (Paris bar exam)

	1995
	post-graduate (DESS) in business and tax law (University: Paris - I)

	1994
	Master in tax law distinction: grade B (University: Paris – I)

	1993
	Bachelor of arts / LLB in business law (University: Paris - I)

	1991
	Master in German (University: Paris - IV)

	1987
	Hypokhâgne and khâgne (lycée Louis - Le - Grand, Paris)

	LANGUAGES

	German
	bilingual 
	} professional use (legal, tax, banking and capital markets)

	English
	excellent
	

	PUBLICATIONS AND TEACHING

	November 2000
1998

2001
	"Les FCPR", a book on the legal and fiscal features of the French venture capital/private equity  funds,co-written with Daniel Schmidt, edited by AFIC (the French branch of the EVCA)
Lecturer in German Law Principles for the post-graduate degree of translator specialised in Law
Press articles (les Echos, AGEFI, La tribune…)


RECHTS- UND FINANZÜBERSETZUNGEN

Emilie Laferrière

00 33 (0)875 41 75 24

00 33 (0)6 73 48 46 41

Fax: 00 33 (0) 4 89 83 00 18
emilie.laferriere@orange.fr
URSSAF: 758 961 532 454 002 003

SIRET: 41395707700048

SPRACHEN : ENGLISCH > FRANZÖSISCH, DEUTSCH > FRANZÖSISCH

Um für Sie zu übersetzen, biete Ich Ihnen eine sechsjährige Berufserfahrung als Juristin (1 Ja. in einer Wirtschaftsprüferkanzlei, 5 Ja. in einer Anwaltskanzlei und 1 Ja. in einer Investmentbank – vgl. Lebenslauf anliegend) an. Kennzeichnend dafür ist :

· die direkte Rechtsausübung (des französischen Rechts) auf englisch und auf deutsch ;

· das den Anlegern zugedachte Übersetzen :

· aus dem Deutschen ins Französische und umgekehrt,

· aus dem Französischem ins Englische/Amerikanische und umgekehrt.

FACHPRAXIS UND TEAMARBEIT: IHREN DOLMETSCHER KENNENZULERNEN

Die Gewohnheit, Rechts- und Finanzbegriffe in einer Sprache auszusprechen, die von der ihrem “ Geburtsstaat ” verschieden ist, und zwar in Bereichen (Wagnis- und Investmentkapital, Arbeitnehmerbeteiligung), die einer spezifischen Terminologie zur Ergänzung der klassischen Terminologie bedürfen, ermöglicht Mir, am richtigsten zu übersetzen.

Um Ihnen die Zuverlässigkeit der Originalfassung und eine Marketing-Flüssigkeit wiederzugeben, übersetze Ich unter Ihrer Kontrolle:

· vorher: Ich frage Sie nach Anweisungen. Zum ersten Auftrag mindestens sollten Wir einen einem Termin entsprechenden Austausch haben, sei es per E-mail oder per Telefon ;

· während : Ich lenke Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Deutungszweideutigkeiten (übersetzen bedeutet nicht, eine Absicht zu erraten) ;

· nachher: Ich frage Sie, wie Sie und die Endadressaten meine Arbeit schätzen.

PREISE (MwSt nicht anwendbar)

Übersetzung : 
0,20 / 0,18 € per Quellenwort (als Nachauftragnehmer : 0,09 € / 0,08 €) 

Lektorat : 
0,07 per Wort (als Nachauftragnehmer : 0,04 € / 0,03 €))

Wörterzählen : Word/Extras/Wörter zählen oder AnyAccount.

Kostenvoranschlag : auf den Kunden zugeschnitten 














Briefs (miscellaneous)

Brokerage agreements

Business contracts 

By-laws
Aktienkaufverträge

Aktionärsvereinbarungen
Anträge (Schiedsverfahren)

Arbeitsverträge
Artikel in der Finanzpresse
Cash-Pooling-Verträge
Darlehensverträge
Delegierung von Vermögensverwaltung
Dienstleistungsverträge
Einkommensteuererklärungen
EWG-Recht: Befragungen
Fachpublikation (MWST)
Gesellschaftsverträge

Gesetzgebung
Handelsverträge 

Handelsvertreterverträge
Klagebeantwortungen (Schiedsverfahren)

Körperschaftssteuererklärungen
Lizenzverträge (Marken)

Lizenzverträge (Patente)

Maklerverträge

Pressemitteilungen
Rechtshilfeersuchen
Rechtskraftbestätigungen
Rechtsnewsletters
Regulierungen/Verordnungen
Satzungen 

Scheidungsurteile
Schiedsspruch

Schriftsätze (sonstige)

Sicherheitsverträge
Steuerprüfungen (Schriften)

Stock Options Plans 
Term sheets (Errichtung von Investmentfunds)
Term sheets (mergers & acquisitions)

Transfer pricing

Verkaufsprospekten
Vermögensverwaltungsaufträge
Vertriebsverträge
Websites für Rechtsanwälte

Emilie LAFERRIERE 

Direkte Line : 01 40 71 69 29
Cellphone : 06 73 48 46 41

E-mail : emilie.laferriere@orange.fr

FINANZRECHTSANWÄLTIN
	BERUFSERFAHRUNG

	Mai 2003

Juli 2002

Juli 2000

Februar 1999

April 1997


	CDC IXIS Asset Management Jurist für Sondervermögen 

Landwell & associés Rechtsanwalt – Steuerrecht Abteilung Financial Services 

Salans Rechtsanwalt 

Schmidt & Bastien Reheis Rechtsanwalt

Hubert Tubiana, Wirtschaftsprüfer Rechtsanwalt

	SCHWERPUNKTE

	ASSET

MANAGEMENT
WAGNIS-KAPITAL

      Rechtlich

      Steuerlich

ARBEITNEHMER

-BETEILIGUNG 

KAPITALMARKT-RECHT
BANKRECHT
	Allgemeine Sondervermögen 
Gründung und Weiterverfolgung (Änderungen, Umwandlung, Auflösung)
Vereinbarungen (französisch/english/deutsch)
· Verträge : Vertriebs-, Placierungs-, Geschäftsvermittlungs-, Geschäftsführungsverträge 

·  Betreuen (auf deutsch und englisch) der Vereinbarungen mit deutschen Verhandlungspartnern

· Öffentliche Ausschreibungen von Wertpapieren 
· Deutschland : Verwaltung des Sondervermögens "Versorgungsrücklage des Landes Berlin"

· Frankreich : Fonds de réserve pour les retraites (dasselbe für Renten in Frankreich)
französische Risikokapitalfonds (FCPR) / Innovationsrisikokapitalfonds (FCPI)
Gründung und Weiterverfolgung (Änderungen)
· Gründungsdokumente des Kapitalanlagegesellschaft und der FCPR (nach französischem / US Modell)
· Verknüpfte Geschäfte (side-letters, Zeichnungsformen, vesting agreements) 

· Korrekturlesen der Anlegern zugedachten Prospekte (Hinsicht : Haftung)

· Beziehungen mit der Autorité des marchés financiers (der französischen Aufsichtsbehörde)

Steuerrecht FCPR/FCPI und OGAW

· Vorteils- und Befreiungsgesetzgebung : FCPR/FCPI 

· Internationales Steuerrecht für Anteilseigner der Sondervermögen (auf deutsch und englisch)

· Versicherungsorientierte Steuerbefreiungen für Sondervermögen (DSK in Frankreich)

französische Arbeitnehmerfonds (Rechtlich/Steuerrechtlich) - Stock options (Steuerrechtlich)
Öffentliche Angebote von Wertpapieren, Verkaufsprospekte

Allgemeines  Steuerliches Bankrecht : Zinsen, Aktien, abgeleitete Produkte

	STUDIUM UND DIPLOMA

	1996
	französische Anwaltsprüfung : CAPA (Ecole de Formation des Barreaux de Paris) 

	1995
	Fachdiploma "Steuer- und Handelsrecht/DESS de droit des affaires et fiscalité (Université de Paris-I)

	1994
	7-8tes Semester Schwerpunkt : Steuerrecht Maîtrise de droit fiscal, mention assez bien (Université de Paris-I)

	1993
	5-6tes Schwerpunkt : Betriebswirtschaftsrecht (Université de Paris-I)

	1991
	7-8tes Semester : Deutsch (Université de Paris-IV)

	1987
	Fachhochschule (classes préparatoires) für Literatur Hypokhâgne et khâgne (lycée Louis-Le-Grand, Paris)

	SPRACHEN

	Deutsch
	zweisprachig 
	} berufsbezogene Verwendung (Gesellschafts-, Steuer-, Bank-, Börsenrecht)

	Englisch
	hervorragend
	

	VERÖFFENTLICHUNGEN UND UNTERRICHT

	November 2000
1998

2001
	"Les FCPR", Buch – Rechtsbuch in Zusammenarbeit mit Daniel Schmidt, édition AFIC 

Vorlesungen über die Grundsätze der deutschen Rechtswissenschaft (Fachdiploma für Rechtsdolmetscher)

Artikeln in der Finanzpresse (les Echos, AGEFI, La tribune…)


DROIT DES SOCIÉTÉS


Statuts


Contrats de cession d’actions


Pactes d’actionnaires 


Rapports annuels





DROIT FISCAL


Déclarations fiscales


Mémoires en réplique


Prix de transfert


Revues spécialisées








(PRESQUE) TOUT PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE





ASSET MANAGEMENT


PRIVATE EQUITY


Prospectus & Term sheets


Contrats de distribution de fonds


Mandats de gestion


Mémorandum d’information





DROIT BANCAIRE


Contrats de prêt 


Contrats de sûretés 


Contrats de courtage





COMMERCIAL


Contrats commerciaux 


Contrat de service 


Contrats de consultants


Contrats de VRP





COURTS


Divorce


Public hearings


Letters of request


Briefs





COMMUNICATION ET DROIT


Communiqués de presse


Articles de presse financiers


Revue spécialisée en droit fiscal 


Sites d’avocat





JUDICIAIRE


Actes de divorce


Audiences/interrogatoires 


Commissions rogatoires 


Conclusions et mémoires





L’ESSENTIEL PAR THÈME





BUSINESS LAW


Business contracts


Services agreements


Consulting agreements


Contracts of sales representatives





TAX LAW


Tax returns


Tax audit (submissions)


Transfer pricing


Specialised VAT review








CORPORATE


Articles/Memorandum of association


Share purchase agreements


Shareholder agreements


Financial statements





BANKING LAW


Target balancing agreements


Loan agreements


Security agreements


Brokerage agreements





ASSET MANAGEMENT


PRIVATE EQUITY


Prospectuses & Term sheets


Distribution contracts for funds


Investment management agreements





COMMUNICATION & LAW


Press releases


Financial press inserts


Review specialised in VAT


Lawyers’ websites





OVERVIEW





(NEARLY) ALL IN ALPHABETICAL ORDER





(FAST) ALLES NACH ALPHABETISCHER ORDNUNG





DAS WESENTLICHE NACH THEMA





KOMMUNIKATION & RECHT


Pressemitteilungen


Fachpublikation (MWSt)


Websites für Rechtsanwälte





ASSET MANAGEMENT


PRIVATE EQUITY


Verkaufsprospekten & Term sheets


Vertriebsverträge für Fonds


Verwaltungsverträge





BANKENRECHT


Darlehensverträge


Sicherheitsverträge


Maklerverträge





CORPORATE


Satzungen / Gesellschaftsverträge


Share purchase agreements


Aktionärsvereinbarungen


Jahresabschlüsse





STEUERRECHT


Steuererklärungen


Steuerprüfungen (Schriften)


Transfer pricing


Fachpublikation (MWST)








HANDELSRECHT


Handelsvertreterverträge


Dienstleistungsverträge 


Beratungsverträge


Handelsvertreterverträge





ZIVIL- UND PROZESSRECHT


Ehescheidungen


Öffentliche Anhörungen 


Rechtshilfeersuchen


Schriftsätze 








